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BT 23:1Y 1 xia shi Dawei molizo de hua. Yex 1 de érzi Dawei dé ja gao wei, shi Y
age shéensug gaode, zup Y1 selie de meige zhe, shug,
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H 23:TNow these be the last words of David. David the son of Jesse said, and the
man who was raised up on high, the anointed of the God of Jacob, and the sweet psalmist of
Israel, said,

HI T 23:1These are the last words of David: "The oracle of David son of Jesse, the
oracle of the man exalted by the Most High, the man anointed by the God of Jacob, Israel's
singer of songs:
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T 23:2Y & héhug de ling jie zhew s shug, tade hua zai wo kg uzhgng.
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BT 23:2The Spirit of the LORD spake by me, and his word was in my tongue.
T 23:2"The Spirit of the LORD spoke through me; his word was on my tongue.
B 23:3
BT 23:3Y 1 selie de shén, Y 1 selie de panshi xizoya wg shug, na yi gongyi zhill
i rénmin de, jingwei shén zhi zh 2 ngquan b 1 ng,
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# T 23:3The God of Israel said, the Rock of Israel spake to me, He that ruleth over
men must be just, ruling in the fear of God.
T 23:3The God of Israel spoke, the Rock of Israel said to me: "When one rules over
men in righteousness, when he rules in the fear of God,
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T 23:4Ta bi xiangri chg de chénguang, ri wa yian de g 1 ngchén, ya hou de qif
ngguang,shi di fashengnencao.
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T 23:4And he shall be as the light of the morning, when the sun riseth, even a
morning without clouds; as the tender grass springing out of the earth by clear shining after
rain.

T 23:4he is like the light of morning at sunrise on a cloudless morning, like the

brightness after rain that brings the grass from the earth.’
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M 23:5W o jia zai shén miangian bing feiraci. shén que yua wo li yongyuan]
deyus.zhe yue finshi jianwen guanhg wodeyiqie jinenhé wg yiqie sug xig
ngwang de, ta q1bu weiwg chéngjin ma.
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T 23:5Although my house be not so with God; yet he hath made with me an




|ever|asting covenant, ordered in all things, and sure: for this is all my salvation, and all my
desire, although he make it not to grow.

BT 23:5"ls not my house right with God? Has he not made with me an everlasting
covenant, arranged and secured in every part? Will he not bring to fruition my salvation and
grant me my every desire?
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T 23:6But the sons of Belial shall be all of them as thorns thrust away, because they
cannot be taken with hands:

T 23:6But evil men are all to be cast aside like thorns, which are not gathered with
the hand.
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o 23:7But the man that shall touch them must be fenced with iron and the staff of a
spear; and they shall be utterly burned with fire in the same place.




i~ 23:7Whoever touches thorns uses a tool of iron or the shaft of a spear; they are
burned up where they lie."

B 23:8

T 23:8Dawei y 5 ng shi de mingzi ji zai xiamian, ta gé ménrényue she ba shg, vy
ouchengyi st niréenyadi nug ta shi janzhangdeTsngling yi shiji sha le
ba bairsn.
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BT 23:8These be the names of the mighty men whom David had: The Tachmonite

that sat in the seat, chief among the captains; the same was Adino the Eznite: he lift up his
spear against eight hundred, whom he slew at one time.

it ™ 23:8These are the names of David's mighty men: Josheb-Basshebeth, af
Tahkemonite, was chief of the Three; he raised his spear against eight hundred men, whom he
killed in one encounter.
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HF 23:9And after him was Eleazar the son of Dodo the Ahohite, one of the three
mighty men with David, when they defied the Philistines that were there gathered together to
battle, and the men of Israel were gone away:

B 23:9Next to him was Eleazar son of Dodai the Ahohite. As one of the three
mighty men, he was with David when they taunted the Philistines gathered at Pas Dammim
for battle. Then the men of Israel retreated,
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T 23:10Ta giyilaiji sha Feilishi rén, zhidao sh g u bei5 pi f4, sh 5 u nian zhy d a
o ba.nar Yehehui shi Yiselie rén da huo quian sh e ng. zhong min zai Y iliYasa hof
[utou zhu 5 n duo caiwa.
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T 23:10He arose, and smote the Philistines until his hand was weary, and his hand
clave unto the sword: and the LORD wrought a great victory that day; and the people
returned after him only to spoil.

# T 23:10but he stood his ground and struck down the Philistines till his hand grewj
tired and froze to the sword. The LORD brought about a great victory that day. The troops
returned to Eleazar, but only to strip the dead.
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Y 23:11And after him was Shammah the son of Agee the Hararite. And the
Philistines were gathered together into a troop, where was a piece of ground full of lentiles:
and the people fled from the Philistines.

T 23:11Next to him was Shammah son of Agee the Hararite. When the Philistines
banded together at a place where there was a field full of lentils, Israel's troops fled from
them.
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T 23:12But he stood in the midst of the ground, and defended it, and slew the
Philistines: and the LORD wrought a great victory.

7 23:12But Shammah took his stand in the middle of the field. He defended it andj
struck the Philistines down, and the LORD brought about a great victory.
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20 Yadulan dong jian Dawei. F g ilishi de jan b 1ngzai Lifiyingu anying.
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BT 23:13And three of the thirty chief went down, and came to David in the harvest
time unto the cave of Adullam: and the troop of the Philistines pitched in the valley off
Rephaim.
#T 23:13During harvest time, three of the thirty chief men came down to David at
the cave of Adullam, while a band of Philistines was encamped in the Valley of Rephaim.
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BT 23:14Nashi Dawei zai sh a n zhai, F g ilishi rén de fing ying zai Bolihéng.
FCT 2314 F R REEAEABLLIZE 5 FEF T ABIEEEAEFAE(EFIE -
HCT 2314 R R AELLZE S JER T ABYEEEHIFE(EFIE -
LN 2304 RKIBE—EEESAIWIEE | 5 —BFIERIE A S TEFHE -
HC 23:14 2 7 UGBTI - REHIF IERE TR E - REE TN =T8XKH - A=2KH
o R -
fC N 2314 B ELEN - St NEREL 25D -
fCr 23114 1~ RESERE ~ JEFHHEBAIE -
fC T 23:14 FRRF KRS - FEA L ARVEEEAEEFE
i 23:14And David was then in an hold, and the garrison of the Philistines was then}
in Bethlehem.
T 23:14At that time David was in the stronghold, and the Philistine garrison was at
Bethlehem.
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ingly deshuy diliigeiwg he.

BT 2315 RENSEER © T SERERHRF IS B FMEHA/KEE TG |

BT 2315 RENSEER ©  “EEEA AEEFIERKFISEHER/KERGTHE |7

BN 2315 KRR - #iEk T RS S A IERF TR EHKE |

BT 23115 REGZEIARVEMER . “WEAZEA NEHEAMERGEMTAN T H &G 8FT—BKig -

BT 2315 2B E © " EERER RIS - GEIT Kk 2

fC 23:15 REEGRE ~ A ABRBEANEFIRIZH ~ TR/KDAEREK ~

i 23105 K& &SR © MERA AEEMIERF IS H =T/ kG Hog |

#i T 23:15And David longed, and said, Oh that one would give me drink of the water
of the well of Bethlehem, which is by the gate!

i 23:15David longed for water and said, "Oh, that someone would get me a drink

of water from the well near the gate of Bethlehem!"
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T 23:16And the three mighty men brake through the host of the Philistines, andl
drew water out of the well of Bethlehem, that was by the gate, and took it, and brought it to
David: nevertheless he would not drink thereof, but poured it out unto the LORD.

T 23:16So the three mighty men broke through the Philistine lines, drew water
from the well near the gate of Bethlehem and carried it back to David. But he refused to drink]
it; instead, he poured it out before the LORD.

/T 23:17

T 23:17Shu o, Y e héhug a, zhe sangersn mao sy qu di shui.zhe shui haoxia
ng ta mende xu¢ yiban, wg duanba ganhe.raci, Dawei bu ken hg.zhe shi sange yo
ng shi sug zup de shi.
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T 23:17And he said, Be it far from me, O LORD, that | should do this: is not this the
blood of the men that went in jeopardy of their lives? therefore he would not drink it. These
things did these three mighty men.

#r T 23:17"Far be it from me, O LORD, to do this!" he said. "Is it not the blood of men|
who went at the risk of their lives?" And David would not drink it. Such were the exploits of]
the three mighty men.

BT 23:18




BUr 23:18X1 la ya de érzi, Yuegye de xigngdiya by shaishi zhe sange yo
ng shi deshsuling.ta ju giangsha lesanbairén, jin zai sange ysngshi 11 dé le
ming.
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# T 23:18And Abishai, the brother of Joab, the son of Zeruiah, was chief among

three. And he lifted up his spear against three hundred, and slew them, and had the name

among three.

7 23:18Abishai the brother of Joab son of Zeruiah was chief of the Three. He raised
his spear against three hundred men, whom he killed, and so he became as famous as the
Three.
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mende sh 5 ul 1 ng, zh 1 shi bu ji giagnsan ge y s ng shi.
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U 23:19Was he not most honourable of three? therefore he was their captain:
howbeit he attained not unto the first three.

BT 23:19Was he not held in greater honor than the Three? He became their
commander, even though he was not included among them.

T 23:20

BT 23:20Ysu Jiaxue yong shi Yeheyeda de érzi Bindya xing gus da néng de
shi.ta sha leMoye rénya li y1 le delizng ge érzi, you zai xia xue de shihou xia ke ng |
i qusha leyi ge shizi,
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7  23:20And Benaiah the son of Jehoiada, the son of a valiant man, of Kabzeel, who

had done many acts, he slew two lionlike men of Moab: he went down also and slew a lion in
the midst of a pit in time of snow:




i I~ 23:20Benaiah son of Jehoiada was a valiant fighter from Kabzeel, who performed
great exploits. He struck down two of Moab's best men. He also went down into a pit on a
snowy day and killed a lion.

BT 23:21

B 23:21Yousha ley1 ge gidangzhuang de Aiji rén. Aiji rinshsuli na zhe qiang,
Biniya zhi ni zhe gunzi xia qu, cong Aiji rinshsuli dus gus qiangldi, yong na qia
ngjiangta sha si.
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T 23:21And he slew an Egyptian, a goodly man: and the Egyptian had a spear in his
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hand; but he went down to him with a staff, and plucked the spear out of the Egyptian's hand,
and slew him with his own spear.

T 23:21And he struck down a huge Egyptian. Although the Egyptian had a spear in}
his hand, Benaiah went against him with a club. He snatched the spear from the Egyptian's
hand and killed him with his own spear.

E 23:22
T 23:22Zhe shi Yehéyeda de érzi Bindya sus xing de shi, jin zai san ge yong

shi | 1 dé le ming.
fh 2322 WAL RHY S FEEZHET TESE - e 7 & =8+t (H5 I F=5B=t




ZH) e

HU T 23:22 182 AR AR R Y S FEL APV S « fihB "= " %4 -

BT 2322 iIE RIS BATR « 2 " =+ B L (HERCE  ZEH) , Z—

fCN 23:22 DA EEEL SRR — B0 E00E - IAVERER 2 FTERRS B = A

i 23:22 iS4V - HAH i S - R > e =+BLhhd 74 -

BT 23:22 EEEHFTRAE « BRIE=BLHe8E

T 23:22 LA H R 5 LEE RIS - E=EB LER T4 -

BT 23:22These things did Benaiah the son of Jehoiada, and had the name among
three mighty men.

i~ 23:22Such were the exploits of Benaiah son of Jehoiada; he too was as famous as
the three mighty men.

BT 23:23

T 23:23Ta by na sanshi ge yong shi dsu zgngui, zh 1 shi ba ji gidgn san gg
y 5 ng shi. Dawei i ta zuo huwei zh 4 ng.
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T 23:23He was more honourable than the thirty, but he attained not to the first
three. And David set him over his guard.

i 23:23He was held in greater honor than any of the Thirty, but he was not
included among the Three. And David put him in charge of his bodyguard.

BT 23:24

T 23:24Sanshi ge yongshi |1 youYueye de xigngdiYasah gi, Bolihéng rénf
duo dugs de érziyi le Hanan,
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i 23:24Asahel the brother of Joab was one of the thirty; Elhanan the son of Dodo
of Bethlehem,

T 23:24Among the Thirty were: Asahel the brother of Joab, Elhanan son of Dodo
from Bethlehem,

BT 23:25

M 2325Ha 1§ renShama,ha 1§ renYilijia,

N 23:25 iafR AVDYE » wafE A LUK -

M 23:25 WA ADES ~ DA A LIFIND -
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N 23:25Shammah the Harodite, Elika the Harodite,

T 23:255hammah the Harodite, Elika the Harodite,

BT 23:26

i 2326Pale tirenxt lisi,di ge yarényijideérziYila,

BT 23:26 fHghie AR - $28Fas N ie & iy 5 DAL
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o~ 23:26Helez the Paltite, Ira the son of lkkesh the Tekoite,




#r T 23:26Helez the Paltite, Ira son of lkkesh from Tekoa,
B 23:27

BT 23:27Yanatg renya by Yixig, ha sha renmi bennai,
Hr 23:27 sEgZe AREEEDAEE - BIDACRATS

N 23:27 spgEZ ARitb DA ~ BIDACRARTS

BN 23:27 sREEDAH —En &R AORAR T — D A
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fUN 23:27 sigEZe ARSEEDAE ~ RIDACRATS

N 23:27 siEEZe ARSEEDIE - RIDACRATS

B 23:27Abiezer the Anethothite, Mebunnai the Hushathite,
i 23:27Abiezer from Anathoth, Mebunnai the Hushathite,
BT 23:28

W 23:28Ya hé rensa men, ni tug fa renma ha i,
it~ 23:28 sp&E AR > JEFRIA NIEIEZK

fir I 23:28 sp& AT ~ JEFRIA AIEIEZK
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fit v 23:28 gofaron A#M - JEFRIA ANIEIEZK

T 23:28Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
T 23:28Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite,
BT 23:29

BT 23:29Nitusf s renBang de érzix1 I, Bianyaminzg ji by ya rénli bai de ¢
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Bl 23:29 JEPfeiA NEZH 101 - (EHER TR Eu e ARFRAY 55 DU
BCr 23:29 JebeiA NEZRY R T-0L ~ AR T B Eeas AFIFRRY S5~ DAK
BN 23:29 FL—febeiA NEERY 57 AR — (R AL s AR IFRAY 51
BN 23:29 JebeiA \E 2R S0l AL ARFRRY 5 UK




N 23:29 JHHAE N4 5 iiRnts - AR B oo AZRFFA s

HUN 23:29 EfA AEEFHIL ~ [FHEETE - BAtbmm AFFEFRIR
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BT 23:29Heleb the son of Baanah, a Netophathite, Ittai the son of Ribai out of]
Gibeah of the children of Benjamin,

i~ 23:29Heled son of Baanah the Netophathite, Ithai son of Ribai from Gibeah inj
Benjamin,

BT 23:30

B 23:30Bila dinréenBindya,jia shi x1 rénx1 tai,

T 23:30 ELATBA A CLERE - MEEAAK

BT 23:30 ELATEE A CEEERE - MEEAAK -

BT 23:30 EhEEHE— R AR R —ERA

T 23:30 ELATBA A CLERE - MEEAAK
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fiir i~ 23:30 EEAMEALL 2R - MEREAFAK

T 23:30Benaiah the Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash,

7 23:30Benaiah the Pirathonite, Hiddai from the ravines of Gaash,

B 23:31

i 2331Baiyalaba renya by ya ben,ba g my renyes s1 ma Fg,

i 23:31 spfirE A mabben A - EBESR ARG
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i 23:31 {Hafu S AGEEEREAR - EEESR ARG
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7 23:31Abialbon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,

7 23:31Abi-Albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite,

BT 23:32




i 23:32Sha benrénYiliya ha ba,ya shan érzizhsng de Yuenadan,
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i ~ 23:32Eliahba the Shaalbonite, of the sons of Jashen, Jonathan,

7  23:32Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan
BT 23:33

#r2333Ha larenShama,ha larenShala de érziya x1 an,
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BN 23:33 BERI AV » BEHI A DRI S an A

#11 23:33Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Hararite,
7 F 23:33son of Shammah the Hararite, Ahiam son of Sharar the Hararite,
BF 23:34

N 23:34M gjia rénya ha bai de érziYilifalie,j1 lug réenya x1 dug Fa de érzi

y 1 lian,

BN 23:34 H5am ARV 55 auta FReY S DARRS > BREE N Sa s 2 ey ST DU
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i~ 23:34Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maachathite, Eliam the son of]

Ahithophel the Gilonite,

i~ 23:34Eliphelet son of Ahasbai the Maacathite, Eliam son of Ahithophel the

Gilonite,
BF 23:35
BT 23:35Jia mirenxi si ldi,ya ba rénpa ldi,
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BT 23:35 A N HEE ~ sn B AR
BT 23:35 A NAHEE o s A MK
i 23:35Hezrai the Carmelite, Paarai the Arbite,
T 23:35Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite,
BT 23:36
T 23:36Sug ba renNadande ¢rziyi jig,Jiadé rén Bani,
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T 23:36lgal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite,
T 23:36lgal son of Nathan from Zobah, the son of Hagri,
BT 23:37
BT 23:37Yamén rén x 1 e, B 1 lo rén Naha l4i, shi gei x1 g ya de érzi Yugye n
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i 23:37Zelek the Ammonite, Nahari the Beerothite, armourbearer to Joab the son
of Zeruiah,

Hr N 23:37Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, the armor-bearer of Joab son
of Zeruiah,

BT 23:38
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T 23:38 FEFRR AMKER - HEFE /R A hnEhn
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7 23:38lra an Ithrite, Gareb an Ithrite,

7 23:38lra the Ithrite, Gareb the Ithrite

BT 23:39

BT 23:39Hersn Wi liya, gongyosusanshi g1 rén.
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T 23:39 fASAEE > =+ A -
BT 23:39Uriah the Hittite: thirty and seven in all.
T 23:39and Uriah the Hittite. There were thirty-seven in all.




